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Teogamies o violacions a les Dionisíaques 

de N onnos de Panopolis? 

Antoni Gonzalez Senmartí 

Insritut Carala d'Arqueologia Classica 

'A/)tov oú8tv EpWlOC;, (i/) ' oA~ta, /)cún:pa ná.vra 

E<Jlív' anO <JlÓ¡.talOC; /) ' EnlU<Ja mi. 10 1..I.ÉAt. 

TOl>CO Af:yct NO<J<JíC; ' l íva /) ' 6. Kúnptc; OÚK Eq>íATl<JCV, 

OÚK ot/)cv K~Vac; ,avElw nota pó/)a. L 

No hi ha res més dol~ que ¡'amor; e!s gaudis, tots són secundaris. 

Fins i tot de la meya boca vaig escopir la me!. 

Aixo diu Nossis. Si hi ha algú que la deessa Cipris no estima, 

no coneix quina mena de roses són les seves flors . 

NOSSIS, AP. V, 1 7 0 

o. Proleg 

Havien passat gairebé quaranta-quatre anys des que la doctora Joana Zaragoza havia 

retornat a la seva ciutat natal per incorporar-se a la Delegació de les Facultats de Lle­

tres, a Tarragona, com a professora de Filologia Grega, quan anuncia que, a comen~a­

ment del 2019, posava punt finaL de forma anticipada, a la seva vinculació activa amb 

la Universitat Rovira i Virgili. Any nou, vida nova! No es jubilava una professora, sinó 

que desapareixia un referent de la Universitat, de la Facultat de Lletres i del Departa­

ment de Filologia Catalana. Professora no solament deis ensenyaments de filologia, 

1 Anth%gie Grecque. Premiére Partie: Anth% gie Pa/atine. Tome JI (Livre V). Texre érabli er rraduir par Pierre Walrz en 
collaborarion avecJean Guillon. París: Les Belles Lemes, 19602

, p . 78. 

C A RRUESCO, Jesús; DOCH, l\.1onrscrr;1r; PA LAU, Momserr~r; P UJADAS, Jo;.¡ n J.: (ed.c;.), E" t;-c Asclepi j le.) M uscs, Un "ome;l("g~ el 

J"""" Z "mgoZ<l, URV; Te","goll", 2021, p. 357- 375. ISBN: 978·84·8424·909·2. 0 0 1: 10.17345/9788484249092 



An(oni González Semnarrí 

sinó també d'antropologia; impulsora del grup de recerca interdisciplinari GREC; de­

gana i vicedegana de la Facultat de Lletres, i vicerectora de Comunitat Universitaria 

amb el rector Uuís Arola, es distingí sobretot pel seu constant activisme social, univer­

sitari i de genere. 

Pero, sens dubte, el més rellevant és que ha desmentit el vell aforisme academic 

que l'antagonista del professor universitari és el seu col.lega més proxim. No recordo 

que haguem tingut mai cap desavinen~a per qüestions professionals alllarg de tots 

aquests anys. Tanmateix, he de confessar que, en precedir-me en la jubilació i haver 

d'assumir la docencia de la «seva» assignatura Genere i Diversitat en el Món Antic, una 

materia que mera desconeguda, em vaig penedir de no haver-me anticipat i haver estat 

jo el primer a fer el pas, ja que em vaig sentir com si el món em caigués al damunt. No 

obstanr aixo, una vegada superat no sense esfor~ el repte, he d'agrair-li que em facilités 

la lectura i la interpretació dels textos grecs des d'una vessanr totalment nova per a 

mi. Per aixo, he volgut contribuir a la miscel·I;ll1ia en homenatge seu amb una revisió 

de dos passatges de les Dionisíaques de Nonnos de Panopolis des de la perspectiva de 

genere. Que serveixi aquesta breu exegesi com a testimoni de l'afecte i amistat que s'ha 

teixít í afermat entre ambdós, dins i fora de l'ambít academic, alllarg de gairebé tota 

una vida. 

L Contextualització 

Les Dionisíaques són el poema grec antic més extens que séns conserva, 21.286 hexa­

metres distríbu"its en 48 cants, en el q ual es conjuguen epopeía i poesía bucolica, d'acord 

amb el principi de la 7wlKI)cÍa que inspira tota l'obra i els trets característics de la lite­

ratura grega tardana. La composició, dedicada a l'exaltació del déu Dionís, s'estructura 

segons els principis de rencomi reial establerts per Menandre de Laodicea:2 proemi (I, 

1-44); llinatge (1, 45-VI); naixement (VII-VIII); crian~a i primer amor juvenil (IX­

XII); gestes guerreres (XIII-XXIV); segon proemi (XXV; 1-30 i 253-263); (Jl)yKpUJlC; 

o comparació amb Persell, Minos i Heracles (XXV; 31-252); descripció de l'escut ce­

lestiallliurat per Atis (XXV; 300-572); continuació de les gestes guerreres (XXVI­

XL, 250); retorn triornfant de Dionís i apoteosi final (XL, 251-XLVIII). Al nucli 

central constitu"it, sens dubte, per les gestes guerreres de Dionís s'hi sumen nombrosos 

¿1tÚAlta de tematica diversa, clara manifestació de la conjunció del poema extens de 

tradició homerica amb el poema breu d'influencia hel·lenística, formant una unitat 

amb un únic objectiu, la divinització de Dionís, a la qual sorprenentment el poeta no­

més dedica els cinc darrers versos:3 

2 Cf Russell i Wilson, 1981: 368-377. [Traducció espanyola: García i Gutiérrez, 1996: 149-162]. 


3 Les traducciolls incloses en el tex( han estar fetes expressamenr per al presenr treball pe! mateix autor i són les prime­

res en catalll de les Dionisiaque; de Nonnos. 
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Teogclmielo vjo/acjons a les Dionisíaques de Nonno, de Panópo/i,? 

1 el déu de la vínya marxa a l'eter patern on compartí la mateixa taula amb el pare que 

l'havia infantat feli~ment. 1 després del banquet mortal, després de la primera libació 

de vi, begué el nectar celestial en copes superiors, compartint el tron amb Apol.lo, 

compartint el fogar amb el fill de Maía.4 

Entre les gestes escomeses pel déu no hi falten les de caracter amorós: els en­

calyaments de verges -Nicea (XV; 169-XVIA05), Beroe (XLI-XLIII) i Aura (XL­
VIII, 238-942)-; la Huita amb la mateixa Pal·lene per aconseguir-la en matrimoni 

(XLVIII,90-237);5 el seguiment apassionat d'Ampel, puer dilectus que morira prema­

turament (iiCDpOC;) i sera metamorfosat en vinya, renovant així el mite d'Apol.lo i Ja­

cint (X, 175-XII, 291), i la seducció de l'amant abandonada per Teseu que assolira la 

immortalitat en la corona d'Ariadna (XLVII, 265-471). Sera precisament ella qui, en 

retreure-li en somnis a Dionís el seu ardor per Aura, al·ludira a dues altres unions no 

recoHides en el poema: 

El teu matrimoni de recents himeneus amb una esposa sitonia, Pal·lene, el conec, aixÍ 

com els himeneus amb Altea. Callaré l'amor per Coronis, de la unió amb la qual nas­

queren les tres carites, companyes inseparables.6 

Hom podria pensar pel nombre d'é1rvMza de tema amorós i per la seva extensió 

que Dionís és un enamoradís que, superat el primer amor homofil de joventut, assetja 

donzelles amb els recursos propis d'un seductor que les vol conquerir, que la seva ex­

pertesa en l'art d'amar és equiparable a la palesada en l'art de la guerra. Res d'aixo. No és 

més que un yuvcuflClvi]C;, un obsedit per les dones, que s'hi sent atret físicament, sense 

gosar manifestar-los la passió que el corseca i neguiteja ni tan soIs apropar-s'hi, igual 

que un jove tímid, inexpert i desconeixedor dels dons d 'Afrodita que «es comporta 

com una dona»'? Fins i tot proclama, en un dels seus nombrosos discursos i soliloquis 

4 Cf Keydell, 1959, XLVJIJ, 974-978 

Kal 6EO<; aprrEME1<; rrarp(Íllov ai6¿pa paívúlv 

rrarpl crUv e1i6J(ilvl pt~<; €\jIau<J€ rparr¿~!]<;. 


Kal ppor€!]v fl€ra lialTa, peta rrpori:p!]v xÚ<J1V oivou 

OUpáVIOV rrí€ V€KWP apE10ti:pOlcrt KUrri:Uol<;, 

crUv6povo<; A.rrÓnúlVl, cruvi:<Jno<; Uitl Muí!]<;. 


5 La necessirar de sup"'ar una o més proves per aconseguir una donzella en matrimoni és un rema que es repeteix a la 
literatura grega c1assica. En aguest cas, la causa de tal exigencia sembla que es rroba en ['amor il·lídt del pare per la filia 
(ot<JtpOV f:x.CJlV á6i:pl<JWV á¡tapnyápúlv UpEVU(úlV), moriu pe! gual Dionís, una vegada superada [a prova, el castiga 
traspassant-Io amb el tirso No obsrant aixo, hi hagui ve u en la more de Sir6 una venjan\:a del déu per rants pretendenrs 
executars que han privar Pal·lene del marrimoni i de ser mare, d'acord amb la Hei de la natura que assegura així la COI)­

Gnuúar de J'especie. Cf Gigli, 2001; Vian, 2003: 22, 1) . 3; Accorinti, 2004: 608. 

6 Cf Keydell, 1959, XLVIII, 553-556. 

~160ví!]<; WJJx,OIO vco~uyi:úlv Up€VUíúlV, 

f1uU~VT]<; , yapov o'íliu, Ka\ A.Á.6a('l<; úp€Vaíou<;' 

crty~ <Júl<j>tA.ót!]W KOPUlVílio<;, ~<; arro A.l:KtpúlV 

tpd<; Xáplt€<; YEYaa<J1V Óp~vy€<;. ( ... 


7 Cf Keydell, 1959. XLVIII, 486 ... ] 6'lA.1Jv€tO BáK;(O<; áÁ.i]rr¡<; 
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Antoni González Senmartí 

d'influencia netamenr retorica, el desig impossible de metamorfosar-se com el seu pare 

i unir-se a la seva amada en formes diverses: toro, aliga j pluja d'or.s En els moments 

decisius requereix l'ajut d'algú que li digui que ha de fer, com ho ha de fer i, finalment, 

que l'empenyi a fer-ho.9 

La nostra atenció se centrara en les 7w.pBÉ:VOl q;VYÓ&/lVOl o verges que defugen 

el tilem, a excepció de Beroe, ja que aquesta acaba esdevenint un amor inassequible 

per al déu que ha triomfat sobre els indis per terra i per mar, pero ha de retirar-se del 

combat nupcial per decisió de Zeus, que concedeix a Posidó la victoria i el matrimoni 

amb la nimfa eponima de la ciutat que sobresortira per la seva escola de dret en epoca 

romana: 

Quan Augusr empunyi el ceptre de tota la terra, a la divina Roma donara Zeus Au­

soni l'imperi, i a Beroe concedira les regnes de les lleis, quan, cuirassada sobre vaixells 

portadors d'escuts, adormí el clamor de la baralla naval de Cleopatra. Car la follia 

destructora de ciutars no deixara de pertorbar la pau salvadora de les ciutats, fins que 

Berir, nodrissa de la vida rranquil.la, no imparteixi justícia a la terra i al mar, fortificanr 

les ciurars amb el mur inflexible de les lleis, fortificanr una sola ciutar les ciurats de 

J'univers. 10 

DionÍs, trist i gelós, és consolar per Eros, que li predi u el seu matrimoni amb 

Ariadna, les núpcies amb Pal·lene i la unió amb Aura,u 

8 Cf D. XVI, 49-70 a Marce11us, 1856: IlI, 62-63; Rouse, 1940: II, 6-7; Gerlaud, 1994: 111-112; Del Corno i M alecra, 
1999: 58-59; Hernández de la Fueme, 2001 : 143-144; Gonne11i, 2003: 230-233. 


9 Cf D. XLII, 196-274, on Pan imparteix toea una 11i<;6 sobre l'are de conquerir una dona a Dionís, malalr d'amors per 

Beroe, a Marce11us, 1856: V, 180-183; Rouse, 1940: IlI, 240-247; Chuvin i Fayanc, 2006: 87-89; Tissoni i Malena, 

2020: 107·110; Hernández de la Fuente, 2008: 179-182; Accorinci, 2004: 248-259. Cf etia," Villarrubia, 1999. 


10 Cf Keyde11, 1959, D. XLI, 389-398 

OK~1trpOV ol'le; Auyouoroe; orE x90voe; ÍjVIOX€ÚOEI , 
'Pffilln Iltv ~a9tn OCJJpÍjOErat AUOÓVlOe; Z€Ú e; 
KOtpaví'lV, BEpÓn os xapí~€!at i¡via 9€OIl&V , 
Ó1t1tOrE 9coP'lX9tioa q>Ep€OoaKf;cov éni v'lwv 
q>úlomv ÚYPOlló9010 Kar€UVÍjOEl KlcEonárp'le; ' 
1tpiv yap arao9a1í'l1troAmóp91Oe; OÜ 1tOtE lÍj~EI 
dpi¡v'lv KlcovÉouoa OaÓ1troAlv, aXPl OIKál;El 
B'lpUTOe; ~lOr010 yaA'lVa[olO n9~v'l 
yaiav ÓIlOU Ka! 1tóvrov, Ct.Kall1t¿1 T€iXc'i 9€01l&V 
aorw 1\l)P"lffioaoa, Ilía 1tTólle; aOTw KÓOIlOU. 

11 Cf D. XLIII, 422-436 a Ma rce11us, 1856: VI, 17; Rouse, 1940: IlI, 296-297; Chuvin i Fayanr, 2006: 151; Hernán ­
dez ele la Fuente, 2008: 213; Accorinti, 2004: 332-335; Tissoni i Malcna, 2020: 133. 
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Teogamies o violacions a les Dionisíaques de Nonnos de Panópolis? 

2. Els episodis de Nicea i Aura 

Els episodis de Nicea i Aura poden semblar similars tant en estrucrura com en con­

tingut, fms al punt que han estat considerats una repetició o una variació, recurs que 

Nonnos utilitza prolíl1cament en tots els aspectes -tematic, metric, sintactic, estilís­

tic- amb l'objectiu de complir el seu proposit de «cantar un himne variat» (n:01KíAOV 
Uf.!VOV apáaaw),12 pero es justil1quen plenament si hom té en compte la I1nalitat de 

robra: l'apoteosi de Dionís juntament amb la perperuació de la seva religió a través dels 

rítus d'iniciació representats per la seva I1Ila Telete i la continu'itat de la seva presencia 

a la terra mitjanyant el seu @l, Iacus, el tercer DionÍs. 

Ambdues histories es poden dividir en dues parts ben del1nides, la primera de 

les quals determina la segona en que es veu involucrat Dionís, pero imprescindible per 

al complíment del pla preestablert pel poeta. En el cas de Nicea, la primera part recuIl 

els amors frustrats del pastor poeta Himne per la nimfa que menysprea els seus cants 

amb la siringa, pero li concedeix el darrer desig de morir a mans d'ella traspassant-Io 

amb una fletxa del carcaix. Nimfes, naiades, la roca de Níobe, les helíades, Eros, Rea i 

Eco ploren l'homicidi, que canten toros, jonegues i vaques en un threnos especialment 

commovedor, al qual segueix la complanta de Pan i Febos, déus respectivament deis 

pastors i deis poetes: 

El formós bouer ha mort, 1'ha occit la formosa donzella. 13 


La verge ha occit el que la desitjava, 1i ha pagat els amors amb la mort, en la sang de! 


pastor enamorat hi ha enfonsat el bronze i ha extingit e! foc deis amors. 


El formós bouer ha mort, I'ha occit la formosa donzella. 


1 ha aBigit les nimfes, no ha escoltat la pedra muntanyenca, ni ha olt 1'om ni ha respec­


tat el pi que li suplicava: "No llencis la Betxa, no occeixis el pastor". 1 elllop ha plorat 


Himne, els ossos adustos l'han plorat, i amb els seus ulls terribles ellleó ha plorat el 


bouer. l4 


El formós bouer ha mort, l'ha occit la formosa donzella. 


Busqueu una altra roca, vaques! cerque u, toros, una muntanya nova! el meu dols: pas­


tor enamorat ha mort víctima d'una ma femenina. A quin boscatge conduiré els meus 


passos ?Salut, pastures! salut, jas:os! 


12 Cf Keydell, 1959, D. l, 15. 


13 Cf A1sina, 1961: 85s. i 96s., com a exemples de vers de rornada caraaerísric de la poesia bucolica. 


14 Cf. AIsina, 1961: 85, v. 71-75 


Comenceu, muses amigues, comenceu el cam bucolic. 

Xacals i lIops el ploraren i, del fons de la selva, fins 

ellle6 planyé amb llagrimes la seva mort. 

Comenceu, muses amigues, comenceu el (am bucolic. 

AIs seus peus, bous i toros en gran nombre, jone­
gues i vedelles en gran nombre el plofaren. 
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Anloni Gor¡z¡llez Senl11arti 

són diferents, perque Nonnos ha decidit, en el programa preestablert, que ambdues 

acabin convergint en la consecució de l'objectiu final del poema. 

Lenamorament de DionÍs per la intervenció directa d'Eros en un i altre cas no 

té res d'original, ja que és un topic de la literatura grega, com tampoc no en té res el 

que, en el cas de Nicea, aquest es produeixi en veure-la banyar-se nua en les aigües d'un 

torrent, topic de la literatura hel.lenÍstica que Nonnos reitera en la seva obra,2° tal ve­

gada influú per lhit creixent dels hidromims en els segles IV i V d. de c., en haver estat 

prohibits els mims amb nus femenins. 21 

El déu, posse'it per l'ardor del desig, les segueix de lluny, lamentant la seva dis­

sort en monolegs o soliloquis,22 ja que és incapas: de declarar-los obertament el seu 

amor, donant-se per satisfet amb la contemplació furtiva de la seva bellesa i resignant­

se a poder escoltar, paradoxalment, dels llavis d'Aura: «Bacus, en debades em desítges, 

no et deleixis per la verge Aura!»,23 paraules que ja havia sentit de la boca de Nicea en 

resposta a la seva declaració que no arriba ni a un vers: 

Li diu cridant aquestes paraules: "Espera, noia, e! teu espos Bacus». 

La verge, colerica, aixeca la seva vigorosa veu, amb la insolent boca tor~ada cap 

a Lieu: "Ves i digues aquestes paraules a una Nimfa a la que abelleixi l'amor. Si ets 

capa~ d'arrossegar al matrimoni la d'ulls glaucs o Artemis, també tindras la vigorosa 

Nicea com a docil esposa, car d'ambdues soc companya. Si se t'esvaeix l'imprevisible 

himeneu amb Atena, la que desconeix e!s dolors de! part, i no pots embruixar la ment 

de la indocil Arquera, no et de!eixis pe!llit de Nicea. Que no et vegi tocar e! meu arc 

ni acariciar e! meu carcaix, no sigui que, després d'haver donat more al pastor Himne, 

et matÍ també a tu. Encertaré l'invulnerable DionÍs! [ ... ]24 Amb les teues mans folles 

pel' les dones no toquis e! meu carcaix. Jo tinc e! carcaix; tu, e! tirs! Aquí, en e!s cims 

d'Astacia, als porcs senglars o als lleol1s llen~o jo e! meu dard, rivalitzant amb Artemis, 

i tu persegueix per les penyes de! Líban e!s cervatells amb Afrodita com a companya 

de cacera. No accepto e! teu lIit, encara que portis la sang de Zeus! Si desitgés tenir un 

déu per espos, no tindria Dionís, un espos de cabellera delicada, desproveit d'armes 

ferries, debil, d'aspecte femení, sinó que l'espos reservat al meu llit nupcial seria el 

senyor famós pe! seu arc o el bronzí Ares, porrant l'un, com a prova d'amor, un arc i 

l'altre, una espasa. Pero ja que no accepraré cap benaurat ni rinc cap desig d'anomenar 

20 Cf D'Ippolito, 1964: 99 i Chuvin, 1976: 183, nora complementaria al vers 304. 


21 Cf D'Ippolito, 1962. 


22 Cal remarcar, com a exemple dexercici retoric, el tercer monoleg de Dionís adre~at a un gos, que li havia regalat Pan, 

un gos «de ment saga~», «que sembla encendte i parlar», ja que «també entre els gossos n'hi ha de savis, als quals el 
Cronida doca d'incel.ligencia humana, encara que no els concedí ven mortal» ef Keydell, 1959, D. XVI, 191-227. Hom 
hi pOt veure una reminiscencia dels versos IX, 447-460 de l'Odissea, en que Polifem s'adre~a a un moltó. 

23 Cf Keydell, 1959, D. XLVIII, 513 "B!XICXe, J.I!XTT[V no9tel<;, J.I~ ¡¡íSEO nup9tvov Aup'1v». 


24 He omes sis versos corresponents a una digressió sobre el mite homeric deis fills d' Ifimedia que no considero essen­


cials per al tema que ens ocupa . 
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Teogamies o violacions a les Dionisíaques de NOf1llO; de Panopolis' 

sogre el teu Cronida, busca-te'n una altra, Bacus, una jove esposa docil. Per que t'hi 

escarrasses? Mantens una cursa que no porra enlIoc, com quan el fiU de Leto perseguia 

Dafne i Hefest, Atena. Per que t'hí escarrasses? La teya cursa és inútil! PeIs cingles els 

botín s són molt mílIors que eIs coturns!»25 

La imatge de Dionís 110 és la d'un déu ni tan soIs la d'un heroi que aspira a com­

partir la taula amb els déus, sinó la d'un mortal fo11 que oblida tota axiologia í només 

cerca ser servidor i esclau d'un amor impossible: «Que hi ha pitjor que quan només 

els homes desitgen i les dones no senten necessitat?»26 Hom podria afirmar que el 

seu capteniment resulta més comic que epic. Pero la situació esta empantanada: d'una 

banda, el refús d'una i altra nimfa és definitiu í irreversible¡ de l'altra, la incapacitat de 

Dionís per capgirar-la és palesa. Així, dones, caldra recórrer a un element alie que faci 

avanc;:ar l'acció cap a l'objectiu final. En ambdós casos hi haura la intervenció inesperada 

de nimfes de la naturalesa que coadjuvaran a desencallar la situació mitjanc;:ant els seus 

retrets i consells. 

25 Cf Keydell, 1959, D. XVI, 145-182 

TOIOV €no~ poóoov' ·¡.¡BVe, napS€ve, BáKXOV <lKoíTTJV. ' 

~O€ X0AwOJlÉVTJ pplapi¡v <lveve[KaTo <poovi¡v 

napSevIKi¡, crTÓJla AÚPpOV €nmSúcrcroucra !\uai<¡>' 

"Taura JlOAWV áyÓpE1JE <plAomópy<¡> Tlvl VÍlJl<Pn. 

EiOúvacrm fAauK0l1tIV 11 ApTE,UIV €~ yáJloV €AKeIV, 

Kal pplapT]v NiKmav €xEl~ 1t€19i]Jlova VÍlJl<PTJv· 

eiJll yup áJl<poTépnmv ÓJlÓcrTOAO~. El ÚÉ cre <pruyel 

(mpoi:oi¡~ 1ÍJl~'Vmo~ cmelpOOOIVO~ Aei¡VTJ~ 


Kal vóov oó 9éASel~ ánelOé~ 'Ioxea¡PTJ~, 


ÚÉJlVW NIKaITJ~ JlT] oí<;eo' JlTJoÉ crE AEÚcrcrOO 

CmTÓJlEvOV TÓ~OIO Kai uJl<Pa<póoovra <papéTPTJv, 

JlT] Jl€TU POUKÓ).OV "Y Jlvov óAülMra Kal crg oaJlácrcroo. 

OÚTi¡crOO Ll.IÓVUcrov avoúraTov' [ . .. ] 

Xepcrl yuvmJlavÉEcrolV ¿Jl~~ Jli¡ ~JailE <papé'tPTJ~' 


TÓ~OV €XOO , crU O€ Súpcrov' ¿v AcrraKln Jl€v epínvn 

ei~ crúa~ i¡e Uov'tm; eJlov pé).o~ ¿vOMe néJl1too 

Ap'téJlloo~ cruváEo).o~, úntp!\lpáVOIO Ot nÉTPTJ~ 


VEPPOU~ Kal crU OíOOKe cruvaypoocrcroov A.<ppooíTn. 

oú béxoJlm crÉo UKTpa, Kal ei Ll.IO~ atJla KOJlír,et~· 

€ice geov JleV€mvov €xelV nócrlv, OÚK iiv UKOÍTTJV 

UPPOKÓJlTJV ucríOTJpov UváAKloa 9i¡1.c1 Jlop<pñ 

dxov €y<il Ll.IÓVUcrOV, ¿J10 o' ¿<pUAUcrcreTO nacrTcjí 

vu,u<pío~ ~ KAUTÓTO~O~ iiva~ ~ x.áAKtO~ APTJ~, 


o~ Jl€v 'tó~ov €XOOV, ó8e <pácryavov €oVOV 'EPWTOOV' 

áU' ¿nEl oú JlaKétpú)V TlVU 8i':~oJlm oú8e Kal aúTov 

nevOepov olcrTpo~ €xel ~Ie TEOV Kpovíoova KaUcrcrm, 

iiUTJv oíseo, BétKXe, vÉTJV netSi¡¡.\Ova VÍlJl<PTJv. 

Tí crnruOel~; áKlXTJtOV €XEI~ opÓJlOv, oo~ nOTE M<pvTJV 

!\TJToIoTJ~ ¿O(OOK€ Kal w~ "H<pmcrT~ ASi¡VTJV' 

TI crnEÚOE\(;; opÓJl~ OíSTO~ ¿'tÓlcrtO~· €v crKOntl..ol~ yup 

€vopOJlí&~ nOAD JlillOV upEíové~ eim Ko9ópvoov.~ 


26 Cf Keydell, 1959, D. XLVIII, 481-482 

... ] Tí K1ÍVTCpOV, i\ OTe JlOUVOI 

áV€pe~ iJl€ípoum , Kal oú no9éoum yuvalKE~ ; 


365 

http:POUK�).OV


Antoni Gonullcz SClllnartí 

O'una banda, en la historia de Nicea, el discurs d'una nimfa del freixe adre~a~ 

a OionÍs s'inicia amb uns versos netament ironics sobre la seva actuació, als quals se­

gueixen uns altres de caracter parenetic en que, a partir del capteniment del seu pare 

en afers amorosos, li suggereix que cal tirar pel dret i atendre el fi sense reparar en els 

mitjans: 

Una antiga Melia exclama amb veu burleta: «Dionís, els altres ca~adors cacen aqu: 

per a l'Arquera, pero tu caces per a Afrodita! Que dol~ el qui rem una donzella, de 

pell suau, no sotmesa al jou del matrimoni! Bacus, el coratjós, un esclau suplicant deis 

Amors! Amb les mans que occí els indis implorava una debil donzella! El teu proge­

nitor no esta avesar a portar una donzella obedient al matrimoni, a l'himeneu, amh 

encisadores paraules d'amor. No implora a Semele nns que aconseguí el seu amor, m:: 

entabana Danae nns que li arrabassa la virginitat! Saps com la dona d'Ixíon s'uní am 

Zeus, dels seus renills nupcials i dels seus himeneus cavallins. Coneixes ellúdic pacte 

d'Amors d'Antíope i l'espos il.legítim que prengué l'aspecte d'un Sarir mofeta.»27 

O'altra banda, en la historia d'Aura les paraules proferides per una nimfa d¿ 

mirtil al déu vencedor dels indis són breus, pero drastiques, ja que proclamen com é. 

únic mitja per obtenir el fi la subjecció i la violencia: 

Sorgint de la fronda coetania, el seu propi esratge, una verge sense ret, una nimfa Adó-­

nia, lleial a Cipris i a l'enamorat Lieu, digué: «No podra Bacus portar mai Aura al it: 

a menys que l'encadeni amb pesades i infrangibles cadenes, envoltant-li peus i mar.':; 

amb lligams Cipridis, o, adormida, la junyeixi als himeneus i li arrabassi sense dar :2 
flor de la seva virginitat.»28 

27 Cf KeydeU, 1959, D. XVI, 230-243 


áp¡:aill MEAill (jn).oK€prO¡¡Ov ¡aXE q>wvi¡v' 

"anOI ¡¡tv, L'i16V1>OE, KUvooo601 'Io:x:wiPll 


E\'9áOE 9TJpEÚOUOl, <rO O' ayp6)OOEI~ Aq>poO[tn' 

~bUs ÓbEl¡¡a[vwv anaA6:x:poov a~uya KOÚPllv' 

Bú.KXos ÓTOA¡¡íl€1~ [K€'ITJ~ n€4 t.ó:tpl~ 'EPÓltWV' 

'II'i50q>Ó\'01~ naM¡¡l1OlV áváA.KlOa A[ooero KoúP11v. 

OÓt; Y¡;V€tlls OÚK OLOE n690u 9€?J;íq>poVI ¡¡ú9ql 

Ei~ yá¡¡ov, Ei~ ú¡¡tvmov aYElV m;l9~¡¡ova KOÚPllv' 

oú L:E¡¡t1_11v iKtt€U€V, ¡;úl~ Etú;(110€V EpÓltWv, 

oú L'ial'állv napénEIO€V , ¡;úl~ OÚAll0E KOP€[l1v' 

Z llvi cruvanTO¡¡tvllv 'I¡;íovo~ oTo9a yuvalKa 

Kai yá¡¡lOV XPE¡¡€1:10¡¡a Kal inneíou~ ú¡J€Vaiou~' 


AvtlÓ7rlls tMll~ q>lAona[y¡¡ova 9EO¡¡ÓV 'EpÓl't'úlV 

Kai Iárupov yEA6úlvra v690v /ll¡¡l1AóV aKo['t'l1v.~ 


28 Cf Keydell, 1959, D. XLVIII, 520-526 


~AIKO~ aÚTOp€Aa9po~ lÍnepKÚ",aoa KOPÚ¡¡POU 

napetvo~ áKP~O€¡¡VO~ A/laOpuiu; tvvEne Nú¡¡q>l1, 

KúnplOI mOTa q>épouoa Kal iJ.l€ípovn ¡\ua(ql' 

"oú 8úvaTaí nOTE BáKXO~ ayELV Enl bS¡¡VIOV AUPllV, 


Ei ¡¡l'¡ ¡¡IV papÚOEO¡¡OV áAUKtOntOnm nEi5~on , 


O€O¡¡OI~ KunptOíOIOI n60a~ Kai :X:E1:pa~ EAí¡;a~, 
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Tcagamie5 a vialacians a les Oionisíaques de Nannas de Panopolis' 

DionÍs troba, com no podia ser d'altra manera, el desllorigador dels seus amors 

menyspreats en el mateix suc que dispensa als homes, remei de tots els mals i allibera­

dor de penes i afliccions.29 Nicea, assedegada, apaivaga la set en els mateixos corrents 

del riu de vi pur en que ho havien fet els indis i al punt és emparrada per les ales 

d'Hipnos. El record de l'estratagema reeixida portara el déu a repetir-la amb Aura, si 

bé, en absencia d'un riu, copejara la terra amb el tirs i en fara brollar un doll de Vi,30 que 

la nimfa aspirara amb els seus llavis amb identiques conseqüencies: s'adormira al peu 

d'un arbre deixant sense custodia la seva preuada virginitat. El fill de Zeus té ja el camÍ 

expedit per a l'abominable possessió, pero encara rebra una darrera empenta d'Eros, 

incitador i complice seu, per consumar la seva passió amb Aura: 

Lardent Eros, en veure Aura amb els genolls pesants, es precipita des del cel i, amb un 

somriure sere a la cara, digué a Dionís amb qui congeniava: «Vas de cacera, Dionís? 

T'espera la verge Aura!» Després de proferir aquests mots, s'apressa cap a l'Olimp 

i s'allunya agitant les ales, no sense haver gravat abans aquest missatge en els perals 

primaverals: «Nuvi, consuma la unió mentre la verge encara dorm! Silenci entre no­

saltres, no sigui que el son abandoni la verge!»31 

Sota la mirada complaent de Nemesi, DionÍs s'apropa sigil.losament a Nicea 

per por que pugui despertar-se, li afluixa el cenyidor protector de la virginitat i, en una 

improvisada cambra nupcial de pampols i ralms sorgits de la terra, consuma, amb la 

col·laboració d'Hipnos, l'execrable unió, que Eco difon reiteradament a través del bosc 

i]É fllV únvÓlOU<JUV I'nro¡;t:ú~u~ UflSVU¡OI~ 
1!ap8lMK~~ avás1ivov Ú1!OKUIjIElE KOpEiT]v." 

29 Cal recordar que olvo~ sol anar aeompanyat a les Dionüiaques deIs epítets aKE<J<JÍ1tovo~ (forma testimoniada només 
cinc vegades a les Dionislaques), óAz~¡KaKo~, a)..€~rl'ri]p , Ó1!tv8Tl'ro~, ),a8IKT]1ii]~ i ),uoí1!ovo~ . Sobre el vi eom a remei 
de totS e1s mals Cf D.xrr, 265-269 «qui patcix tcrriblemem perque la seva esposa o la seva I1lla ha lliurat al destí eomú, 
o ['home que pe,' uns l111s, lIna mare o un pare mol'tS se sem aRigit, quan begui el dol~ vi s'alliberara del pes odiós d'una 
aflieció ereixem». Aquesta idea és reiterada mama vegada a l'iniei del cam VII de les Dionisiaques, en el passatge en que 
Eó imereedeix a favor deis homes davanr de Zeus, que anuncia que, mirjan~am el seu 1111 Oionís, els !liurara el do del 
vi, semblant al necear, com a remei deIs seus mals (VII, 13; 55-56; 63; 76-77, i 87). Cf etiam Ale. Frag. 346 (E. Lobel i 
0.1. Page 1968') oIvov yap LE)lÉA.a~ Kui i'>ío~ uIo~ Aa8lKCtO€Ov I ÓV8pW1!OI<JIV €1iúlK: 


30 El passa tge reeorda el de Moises fem brollar, amb el bastó, aigua de la roca de Meribil, Cf Nu. 20, 8-11 i Ex. 17,6. 


31 Cf KeydeJl, 1959,D. XLVIII, 613-620 


Kal1!UpÓEI~ ~apúyouvov -Epúl~ 1iE1iOKT])ltvO~ AüpT]v 

oupavó8EV KUTt1!aAro, YaAT]vulC¡l1i€ 1!Po<JW1!(tl 

)lEI1iIÓúlv ayópruEV, Ó)lOq>pOVÉúlV i'>IOW<JC¡l" 

"ÓYPW<J<JEI~, i'>¡ÓVU<JE' ~ltvEI1it <JE 1!Up8tvo~ Aüpr¡." 616 
w~ ci1!ÚlV ¿~ "OAU)l1!OV É1!ElyETO, Kal1!TEpU 1!U)~AwV 


EiuplVO~ 1!ETaAOl<J\V ¿Xá1;ETO roÜTO Xup~~· 


'VUIlq>íE, )~K,pU ,ÉAz<J<JOV, €Ú)~ €TI1!Up8tvo<; Eií1iEl' 

<J1yi] ¿q>' ~)lE¡úlV, )l~ 1!ap8tvov ünvo~ ú:toan'· 


He oprar per tr~duir el vers 616 seguim la pumuaeió aeeeprada per Vian, 2003 i Aeeorinri, 2004, diferenr de la que 
ofereix el reXt de Keydell, 1959, quam a subsrituir el pum alr per un pum i coma després de i'>¡ÓVU<JE: "ÓYPW<J<J€I~, 
i'>tÓVU<JE; IlÉVEl ot <J€ 1!ap8Évo~ Aiípr¡ ." 
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Antoni González Senmartí 

i l'a.nima del traspassat Himne retreu a la verge esposa, la quallamentari haver de 

contemplar la sang de la seva virginitat. 

El doló s DiollÍS, amb silenciosos corurns, avan~a amb caut moviment deIs seus peus, 

sense fer soroll, cap a les núpcies. S'acosra a la donzella. Lentament, estira l'extrem de! 

nus, guardia de l'inviolat cenyidor, i amb mans caute!oses e! desfeu, no fos cas que e! 

son abandonés la verge. La Terra s'obrí en un odorós part i infanta una vinya en con­

sideració a Dionís. Laspre, alleugeridor de l'espes vel de vinyes, se sentia apesarat pel 

fruit arra'imat que l'envoltava. Elllit era ombrejat per pampols. EIs circells de les parres 

cenyiren espontaniament el ralem de formoses vinyes. Arreu, abundants ra'ims vagad­

vols, penjant amb el seu fruit vinós, eren bressolats pels venrs Cipridis i protegien l'un 

i l'altra, Amb els sarmenrs portadors de circells l'encisador brot de la vinya embriaga la 

seva companya, l'heura rampant, que s'entortolligava a la ufanosa parra.32 Les doloses 

núpcies foren com una unió onírica amb el concurs d'Hipnos. Fou desposse'ida de la 

seva virginitat la donzella dormida i veié l'acompanyant dels Amors, Hipnos, servidor 

d'uns himeneus falsos per l'ebrietat." 

No difereix massa el passatge corresponent a la unió de Dionís amb Aura, fins 

al punt que molts termes es repeteixen. S' hi suprimeix la descripció de l'eclosió vegetal 

que envolta les enganyoses núpcies, s'hi introdueix ellligament de mans i peus dl\ura 

per indicació de la nimfa del mirtiL i es modifiquen petits detalls com l'atansament 

del déu amb els peus descalyos en lloc de calyar-los amb coturns. Aura es mostra més 

feréstega i agressiva que Nicea Í, per tant, cal prendre més precaucions, si es vol que la 

possessió re'ixi. 

32 La unió entre la vinya emparrada i J'heura que se li entortolliga és la replica vegetal de la uni6 entre Dionís i Nicea. 
D'altra banda, el passatge recorda la descripció del jardí de la casa del pare de Clitofonr Cf Ach. TaL 1, 15,4. 

33 Cf KeydeJl, 1959, D. XVI, 265-284: 

K(Ú OOA.6El~ L'llÓVUOO~ áOOUm'rrOlOl KOeÓpVOl~ 


Ei~ yáJ.loV iíIjlO<po~ &pnE 7tOOOlV rE;(VlíJ.loVl 7ta).,¡,tC\l. 

KOÚpl1~ o' tyyU~ IKavE' Kai árpéJ.l~ aKpov €púooa~ 


O€OJ.lOV á(J\)).,~rolO <pu)"éuC!opa ).,úoaro J.lírpT]~ 


<pEtOo¡Itvn 7taAúJ.ln, J.I~ napetvov ij7tVO~ €áoon· 

yaia M KllCÍl€Ooav ávu1trui;aoa ).,0XEÍllV 
qlUraA.l~V óí6lVE, xupl~oJ.lévll L'llOVÚOQl, 
7tOn~V o' áJ.lnEA.6€Ooav ¿).,aqlp(~ouoa Ka)~úlnpllv 

nAEK~ ~orpu6EVn KÚ¡lru; €~apúvEro KapnC\l 
Kal MX~ ~v nE'tá).,OlOl KaráoKlOV' ~J.lEpíOúlV yilp 
aúroqlU~~ J.llrpúlOEv i:AlS EÚáJ.ll1ÚOV EÚV~V' 
KalnoM~ ¿vOa Kal ¿yea ¡lErápOlO~ OIVO'ITl KapnC\l 
K1J7tplOíOl~ ávéJ.lOlOlV €OEÍEro ~6rpu<; á).,~rll~ 

á).lqlOTÉp01J<; T' €7tÚK~EV' ¿).,lVOqlÓPQl O€ KOpÚJ.l~Ql 

l¡lEpóEl<; €).lÉ81JOOEV Ó).lÓ~uyo<; olváoo<; Opn11S 
1tAEKTOV áESO).ltvll~ €'ITl~~TOpa KlOOOV ónÓlPll~ 
Kal OOA.6E~ yáJ.lo<; ~EV ÓVElpciT]<; runov EÚV~<; 


"Y7tVOV fxúlV (J\)váEe).,ov · ¡;voo<píoell OE KopEíll~ 


1tapeEVl~ KVwooouoa, Kal fiopaKE no J.l'ITOv 'EPWTúlV 

"Y7tVOV únooPllorijpa ¡lE8uOqlaAtúlv úJ.lEvaíúlv. 
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Teogamie, o violacions a les Dionisíaques de Nonnos de Panópolis? 

Iobacus, en veure-Ia, a la terra nua, acollir l'ala de I'oblit del nupcial Hipnos, avan~a de 

puncetes, descal~, sense fer soroll, i busca elllit silenciós de la muda Aura. Amb ma 

cautelosa aparta de la verge el cencau carcaix i oculta l'arc en la balma d'una roca, no 

fos cas que s'espolsés l'ala d' Hipnos i I'assagetés. Amb lligams indissolubles estrenyé els 

peus de la donzella i li sega les mans cenyint-les-hi amb una corda, perque no se li po­

gués escapolir. Estengué sobre la pols la verge que estava submergida en un pesat son, 

llesta per a l'amor, i li arrabassa la flor nupcial a l'adormida Aura. üspes no hi aporca 

cap doto A terra, la infeli~, ebria i immebil, fou desposada per Dionís. 1, envoltanc amb 

les seves ombrívoles ales el cos d'Aura, Hipnos secunda Bacus en les no ces, ja que 

també és coneixedor de Pafia, parella de Se/ene i company de/s Amors en les unions 

nocturnes. 1 les núpcies foren com un somni.34 

En un i altre cas, una vegada consumades les unions, Dionís abandona les vícti­

mes de la seva passió i se'n va a reunir-se amb els seus, si bé pren cura que tot quedi com 

estava, com si no volgués deixar constancia de la seva acció furtiva. Brevetat i concisió 

caracteritzen l'abandonament de Nicea: 

Després d'have~ fet l'amor i satisfet el desig d'una esposa passatgera, Dionís s'aixeca i 

se n'ana amb pas imperceptible.35 

En canvi, l'abandó dl\ura requereix més extensió i prolixitat, ja que el déu no 

pot simplement anar-se'n, sinó que ha de refer tots els canvis que dugué a terme per 

precaució, a fi de no deixar cap prova que el pugui delatar: 

34 Cf Keydell, 1959, D. XLVIII, 621-639 

Kui ¡'¡IV i8wv '16~UKXO~ be' UcrTpÓlTOIO XU¡.¡gúV11~ 
V1J¡.¡qH8iou hlButov u!lSP'YO~lÉVllV 1!n:pov "Y1tVOU, 
Ü\jlo<po~ UKpOTUTOlcrlv ucru¡.¡~a),o~ Ixv€mv €p7!WV 
KW<PÓV U<p(t)V~TOIO ¡'¡€T~l€ 8é~lVlov AÜPll~' 
X€lpi oé <p€IOO¡'¡ÉVn y),u<pup~v u1!€BllK€ <PUP€TP'lV 
1!UpB€VIK~~. Kui Tó1;u KUT€KpU<P€ KolÁ6.811tlhp!1, 
1l~IlIV ÓlcrrgúcrW: TlV~ullÉVT] 1!T€POV "Y1tVou' 
KU! ow¡.¡oi~ U),ÚTOlcrl 1!68~ cr<P'lK(Í)crUTO KOÚPll~ 
Kul 1!a),U~IUl~ Ú.IK'lOOV €1!w<PP'lyícrcrUTO cr€IP~V, 
¡'¡~¡'¡IV UAUcrKÓ1;w;v' €1!1crTOP€crU~ os KOví!1 
1!UpB€VIK~V PUpÚU1!VOV €T01IloT6.TI]V u<ppooirn 
AÜpll~ Ú1tVU),€ll<; yu¡.¡illV €KA€\V€V Ó1!ÓlPllv. 
Kui 1!6crl<; ~v uvó.€ovo~· Ú1!€P OU1!€OOIO 8t 8€IAT] 
o!Vopupl']<; uTivUKTO~ €vu~I<pgúB'l6IovÚcr<p' 
Kui crKI€pui~ 1!T€f)Úywm 1!€plcr<píyy(ilV MIl~ AÜPll<; 
'Y'1!VO~ erlV BUK¡:OIO YUIlO(JTÓAO~, om Kui UÚTO~ 
¡¡¡;lp~Bll na<píll~, Kui ólló1;uy6~ scrn ~€A~VT]<;, 

KU! V1JXill~ <pllóTllTO<; ÓIlÓcrTOló~ scrnv 'EpÓlTWV' 
KU! y6.¡.¡o~ (Íl~ ovup ecrK€. 

35 ef Keydell1959, D. XVI, 341-342 

KU! T€A€crU~ <p1ÁÓT'lTU Ka! tivooí'l<; 1!óBov gúv~~ 
u<pp6.crr<p 616vucro~ UVnÓlP'lTO 1!€oíA<p, 
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Una vegada acomplert l'himeneu en el silenciós Hit, l'espos, déu de la vinya, s'aixeca 

amb peus cautelosos, besa els Havis encisadors de l'esposa, li deslliga els peus i les mans 

immobils, agafa de la balma amb les seves mans el carcaix i l'arc i els reposa al costat 

de l'esposa. I, amb l'olor encara dels himeneus, se n'ana prop dels satirs i abandona als 

vents elllit de l'adormida Aura.36 

Tot just DionÍs ha satisfet la seva passió i s'ha fet fonedÍs, tant Nicea com Aura 

desperten de! son suscitat per l'enganyós licor i s'adonen que els ha estat arrabassat do­

losament e! don preuat de la virginitat. Es lamenten, es desesperen i exigeixen venjan<;a. 

Nicea no passa de les paraules i de trets esterils a l'aire, moguda pe! va desig de colpir 

el déu del vi, pero Aura, ignorant qui és el culpable de la seva desventura, l'empren amb 

e!s pastors, camperols, ca<;adors, veremadors i remats de cabres de J'entorn, els quals 

són víctimes de la seva fúria. Tampoc se'n salven una estatua de Cipris, que llen<;a al riu 

Sangari, el riu on precisament havia injuriat Artemis, inici de tots e!s seus mals, ni una 

altra d'Eros, que rebat contra el terra. Ambdues, en constatar que han estat embarassa­

des, pensen reiteradament en e! sUlcidi, i Aura, embogida, fins i tot en l'infanticidi deIs 

bessons no nats que porta al ventre. 

Nicea, en complir-se els nou cicles de la Lluna, infantara Te!ete, iniciació, que 

acompanyara, primer, DionÍs i, després, e! seu fiU Iacus, disposant e!s ritus mÍstics 

d'iniciació de! DionÍs Nocturn. Mentre el part de Nicea es resol en només sis versos, 

e! d'Aura s'allargara mitjan<;ant discursos retorics d'Á.rtemis, que es mofa i se'n riu de 

la sort de la seva ofensora tres vegades; de Nicea, que intenta consolar la que ha tingut 

igual sort que ella, víctima de les mateixes astúcies; de Dionís, que demana a Nicea que 

es faci carrec de! fill que sobreviura, i de la mateixa Aura, que aspira a veure Artemis i 

Atena en identica situació. En e! primer discurs, Artemis li tira per la cara a Aura que 

ni tan sois sapiga qui ha estat e! seu espos, si bé li faltara temps per treure-la de la seva 

ignorancia. En e! segon, enmig dels crits de! part, eleva la seva mordacitat: 

Verge, qui ha fet que tu vagis de part i siguis mare de fills? Des de quan la que desco­

neix el matrimoni té lIet al pit? No he vist, no em consta que una verge infanti fills! 37 

36 Cf Keyde1l1959, D. XLVIII, 645-651 

Kal r€'Ucrac; úlltvatOV aOOU1!~rúlV €1!1 'UKrpúlv 
VUIlQ>ío<; a!J1!€!.6El(;, 1!€Q>u)..a),lltvov IX;Vo<; U€¡p~, 
VÚIlQ>ll<; !Jl;v KÚcr€ X€iJ.o<; €1!~paTOV, aKJ.lvéCt<; Ot 
AUcr€ nóOa<; Kal Xdpa<;, a1!o crK01!ÉAOU Ot Q>apÉrPllv 
X€lpl AaPWV Kal r6E,a.1!aA.lV 1!a.pa.Kare€TO vúllQ>n· 
Ka.i La.!ÚpúlV crX€ooV ~Ae€V ¿n 1I:V€Íú>v Úlleva.íúlV, 
U1I:V!lUT]<; aVÉIlOlGlV €1!lrpÉ\j!a.c; Aéxo<; AUPll<;· 

37 Freqüencment s'ha volgut veure en aquest passatge i en l'expressió 1!a.petv€ ll1ÍrllP del vers XLVIII, 
859 una al·lusió als versos n, 8-11 de la Panlfra;i de /'Evangeli de SOIlt Joan referits a la mare del Crist i, 
fins i tot, concloure que Nonnos era encara paga qU;lIl va escriure les Dionislaq ues i, per tant, la seva con­
versió fou posterior: ... ) t<; €iAU1!ív'lV ¡¡¿ Kul (Y.Úr~1 1!Upe€Vl~ XplcrTOlo e€llr6Koc; tK€rO Il1ÍTIlP! 
axpáv!(-!l1!u),álln YUllíllC; \j!a.úoucru rp(Y.1!ÉsllC;, l1!atbOr6KOC; Q>UyÓb€IlVOC;, U€11l€e€1!OUcra. KOPEíllv. "Al convit tam­
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És que el meu pare ha revolucionat la naturalesa? Per ventura les dones pareixen fiJls 

sense unir-se a un home? Car tu, donzeJla amant de la virginitat, dones a Hum tendres 

criatures, encara que odies Afrodita.38 

En el tercer, Ii reitera l'oxímoron nap8tvE IllÍ'tT]P, la commina a donar el pit als 

bessons, li recorda qui n'és el pare, la invita a canvíar la túnica per la pell de cervatell í es 

vanta que Artemis ignora el matrimoni i no alleta criatures. 

Linfantament deis bessons (oíOUllot) al mont Díndim (Mv8uIlOV), a la Mísia, 

serveix de pretext per justificar el nom d'aquesta muntanya mitjan~ant una etimologia 

popular que ens reculll'Etymologicum Magnum. 39 Tan bon punt veuen la llum, els na­

dons són abandonats en una espluga perque síguin devorats per una lleona, pero una 

pantera, amansída pel mateix Dionís, saviament e1s alleta.40 Frustrat l'intent de desfer­

se de les criatures, Aura, embogida, n'agafa una, la lIen~a a l'aire i la deixa caure al terra, 

d'on la reculI per devorar-la ella mateixa,41 mentre la deessa Artemis s'emporta l'altra. 

Així ho exigeix el guió, ja que, malgrat que el déu era coneixedor del que passaria i així 

ho confessa a Nicea, no fa res per impedir-ho, car estava escrit que, quan ell assolís 

l'apoteosi, el seu successor a la terra, el tercer Dionís, fos només un: Iacus. Aura retorna 

al riu origen deis seu s mal s, el Sangari, i, després d'haver-hi llen~at l'arc i el carcaíx ja 

inútil s, s'hi precipita per posar fi a la deshonra que pateix. Zeus la metamorfosa en deu 

que brolla de la muntanya. 

El Cronida la transforma en una deu. O'aquesta deu que brollava de la muntanya els 

pits n'eren el broe; el eos, el corrent, i els eabells, les Hors. Lare era la banya taurina d'un 

riu de beJles banyes, la corda era un jone, les Hetxes, esdevingudes eanyes, xiulaven, i 

bé hi ana mare de déu, mare del Crist, que tocava amb ma immaculada la taula nupcial, mare que defuig el wem, que 
persegueix sempre la virginita.» 

No sembla que el poeta hagi volgur polemitzar amb la vírginitat de la mare del CriSt, sinó tan sois recrear-se amb 
el tema de la partenog~nesi . Cf Vian, 2003,70-72; Accorinri, 2004, 724. 

38 Cf KeydeIJ, 1959, D. XLVIll, 832-837 

llap8Év€, TI<; O€ TÉA€(JO€ M:Xúlloa WIT€pa llaiOúlV; 
liyú¡JOv ayv6)ooOlJoa lló8€v yM.yo~ rJJ..ax€ ~aSoi'j ; 

OlÍK ¡COY, olÍ mJ8Ó¡lTJV, on llap8ÉVo~ uta ).Oxru€1. 
~ pa<púcrtv ~€Tét~L\I/€ llo.T~P ¿IlÓ~; ~ po. yuvalK€~ 
VÓcr<pt YÚllou TIKToucrt; (JI) yúp, qllAOllúp8€v€ KOlÍPTJ, 
WC[V€I~ vÉa T€KVo., Kal eLcrruy€W; A<ppocÍT1lv. 

39 Cj. EM, 276, 42-43 ... J Ka! av€l.8ouoa €ni TO ópo~, CíSUllo. TLKT€l' SI' a €Ká40€ TO ópo~ ~ívOUIlOV. 

40 El poeta recorre al tema conegur del nadó abandonat que, lluny de ser devorat, és alletat per una fera. Cf Hyg. Fab. 
252. 


41 Actes contranaturals o de canibalisme com aquest, malgrat la seva inrerpreració al.legorica, senn utilitzats reitera­

damenr en la literatura apologi!tica cristiana per ridiculitzar la mitologia grecoIJatina i desacreditar el paganisme. el 
Origenes. Contra Ce/sum, r, 17 i rv, 48; Arnenag. Leg. 20 i 32. 
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el carcaix, endinsant-se en el fons fangós del riu, brogia transformat en una concava 

canaIY 

Artemis lliura e! nadó que havia salvat de! mateix destí que e! seu germa bessó a 

Dionís, que e! confia a Nicea, la qual compleix la voluntat de! déu que l' havia abando­

nat i que ara la rehabilita com a esposa seva. Sera e!la qui alletara i cuidara la criatura 

fins que sigui lliurada a mans d'Atena, verge que la nodreix també amb la llet deis 

seus propis pits com ja havia fet amb Erecteu.43 Finalmenr, Iacus, és encomanat a les 

bacants d'Eleusis, que e! veneren com a déu amb e!s ritus nocturns que porten Atenes 

al de!iri baquic. 

3. Conclusió 

Aquestes són les histories de Nicea i Aura que Nonnos insereix en e! seu poema com 

a e!ements determinants de! guió que condueix al desen!la~ final, l'apoteosi de DionÍs. 

Ambdós episodis són classificats com a teogamies, unions en que un o els dos partÍ­

cips són una divinitat, i, en aquest sentit, la classificació és correcta. Pero si analitzem 

semanricament e! substanriu grec, tal vegada arribarem a la conclusió que en els casos 

que ens ocupen l'ús és inadequat. 

Teogc.mia (ewyU¡Üu) és un substantiu compost de dos elements nominals, 

el primer, theós (eEÓ<;), que significa 'dé u: i, el segon, gamía (YU¡.tíu), derivat de gámos 

(yá¡.to<;), que significa 'matrimoni o unió d'home i dona: Si hom cerca aquest vocable en 

e!s principals diccionaris de la !lengua grega, podra constatar que les diferents accep­

cions són coincidents i no impliquen, en cap cas, una connotació de violencia que, si hi 

42 Cf Keydell, 1959, D. XLVIII, 935-942 

. . ] T~V Ot Kpovícov 
Ei~ Kpi¡vr¡V flETÚj1€lI\fEV' 6p€crcH XlÍtOlO o¿ 1l1lYil~ 
Ilat;ol KpOUVÓ~ tl]V, nPOXOT] 8tj1U~, iiv8w XU1TUl, 
Kul K¿p~ t1lM;TO TÓ~OV €uKpuípou nOTulloIO 
Tuupoq)1)é~, Kai crxoivo~ ÚIl€tpoj1ÉVllll€/J; V€1JP~ , 

KUt 86VUK€~ 'I€ya6i!~ ¿1l€ppoí!:;llcruv OlcrTOí, 
Kul pu8óv iA.UÓEVTU O\€crcruj1€vllnoTUlloio 
€~ yA.U<¡>1Jpov K€1J8IlwVU xuTli K€A.ápU~€ q>upéTPIl. 

La metamorfosi dl\ura ens remet a la d'Ámpel en vinya que Nonnos descriu al cant XII, 174-187. 

43 Cf Keydell, 1959, D. XXVII, 112-115 

... ) KUL yl:J.p ¿K€ÍVOU 
uI/.tU q>¿p€ln€pÍ1!ucrTOv 'Ep€X8to~, OV nOTe Ilat;ü) 
nup8EVlK~ qmy60€IlV~ áv¿TP€q> € nUA.A.Ú~ UIl~TCOP, 


A.á8pLOV aYPÚ1!V(¡l1l€q>UA.uy j1ÉVov U180¡¡¡ M;(V(¡l' 


.. . ) «car porta també la sang iI·lustre d'aqueU Erecteu, el qual, en a1tre temps, amb el seu pit cria la verge que 

defuig el taJem, PaI·las, privada de mare, i fou protegit en secret per una vigilam lampada flamejaIlt». 
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és, ve donada per altres elements externs, com pot ser que la unió sigui protagonitzada 

pel déu Pan, al qual no és assimilable DionÍs.44 

En les histories que ens ocupen Dionís s'ha unit amb Nicea i Aura sense el seu 

consentiment. Endemés, en ambdós casos ha recorregut a l'engany mitjan«ant una be­

guda, el vi, que les ha deixat immerses en un pregó son i els ha anul·lat la consciencia. 

Fins i tot, a Aura, l'ha subjectat lligant-li peus i mans perque no se li pugui escapolir. 

Cal concloure, doncs, que es tracta de dos casos de violació per part del déu Dionís, 

encara que s'hi vulguin veure trets d'una unió mística entre realitat i somni.45 Violació 

en grec no és gámos, sinó hybris (U~p~),46 i, per tant, no s'hauria de parlar de teogamies, 

sinó de violacions divines, per a les quals no ens consta cap terme específic en grec, com 

podria ser theoybris (ef:O{j~pl,,), amb el primer element amb valor de genitiu subjectiu. 

"'laoy 880 aou 'rOu<; epíAOU<; 1t¡.tUY 8l:A8 

Honora els teus amics igual que la divinitat 

Menandri Sententiae, 357 
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